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SiSxihi, 19 Iulie st. v.

Alăturea cu soirile privitoare la situa- 
ţiunea externă, care e destul de gravă, la 
răsboiul vamal, care e destul de supără
tor, şi la afacerea Janski, care e destul 
de încurcată, fiarele din Budapesta ne mai 
aduc şi scirea, că guvernul, totdeauna 
preocupat de buna educaţiune a genera- 
ţiunilor mai fragede, a oprit ear’ câteva 
manuale, între care unul de istorie al d-lui 
Dr. G. Popa, ear’ altul de geografie de 
dl Dr. N. Pop.

Aceasta pentru domolirea spiritelor 
în faţa unei sitnaţiuni atât de grave ca 
cea de astăcji, drept dovadă despre bună
voinţa guvernului faţă cu mişcarea literară 
română, drept încuragiare pentru aceia, 
care tot mai cred în putinţa unei resol- 
vări prin bună învoială a conflictelor din
tre Români şi Maghiari.

Dar’, în sfîrşit, gaură în cer nu 
s’a făcut.

Câteva coaie de hârtie tipărită, oare 
n’o să se mai poată vinde: atât e totul. 
O să tipărească alt cineva alte coaie, şi 
toate se vor uita.

Aşa ar fi poate, dacă autorii cărţi
lor oprite n’ar fi cele mai distinse puteri 
didactice ale noastre şi oameni cu deose
bire cumpeniţi.

Cine oare o să mai rischeze lucrarea 
şi cheltuielile de tipar, după-ce cărţi scrise 
de oameni ca Dr. G. Popa şi Dr. ISl. Pop 
au fost oprite ? —  cine oare va mai în- 
drăsni se cumpere manuale românesci, 
când im poate sei, dacă mâne îi va fi ori 
nu permis să se folosească de ele?

Aici zace importanţa măsurii luate de 
guvern: e vorba de o persecutare siste
matică a literaturii noastre didactice.

Ne era destul să seim, cine sânt au- 
torii, pentru-ca să fim convinşi, că ni s’a 
făcut o nedreptate, deoare-ce dl Dr. Popa 
şi dl Nie. Pop sânt oameni, care bagă 
birs de seamă ce scriu şi n’ar fi scris nici 
odată cărţi pentru clasele primare, dacă 
n’ar fi cerut împregiurările să avem cărţi, 
pe care guvernul nu poate să le oprească.

Foiţa „Tribunei“.
Din tainele Bosforului.

— Novele. —

II.
lin  mormânt iubit.

— Hamid, eu mor de dragul teu!
— Zenebe, tu eşti un ânger!
— Decând te-am vétjut numai pentru tine 

trăiesc.
— Ochii téi sünt isvor de fericire!
— Buzele tale sünt mai dulci decât poate 

sé fie vieaţa din raiu.
— Manile tale când îmi cuprind gutui, mé 

înalţă în cer.
— Eu când mă văd lungă tine, plâng de 

fericire. Aş voi, ca toată vieaţa mea să o petrec 
stând lungă tine.

Aşa vorbiau Hamid şi Zenebe, plimbându-se 
cu barca într’o seară înstelată pe apa Bosforului.

Şi rău făceau, că vorbiau aşa, căci numai 
bine nu poate aduce după sine o dragoste oprită.

Hamid era fiul unui paşă, şi Zenebe era 
cadâna tot acelui paşă.

Ear’ paşa deşi bătrân pentru Zenebe, care 
nu avea mai mult de 17—18 ani, dar’ totuşi o 
iubia foarte mult. O temea şi de vént şi de 
soare şi de toată lumea. Când pleca de acasă 
îi poruncia, ca nu cumva se ease din casă, nici 
chiar la fereastră să nu se arete. Celelalte ca-

Am examinat cu toate aceste cărţile, 
ca să vedem, ce a putut sö-’l îndemne pe 
guvern a le opri.

Cât pentru manualul de istorie nici 
că mai încape discuţiune.

E a stafii sciut în toate cercurile, că 
în ţerile coroanei ungare există o istorie 
oficială, şi numai această istorie poate să 
fie predată în scoală. Iubirea de adevăr 
pentru Maghiari nu există: nu adevărul 
îl caută ei în istorie, ci glorificarea nea
mului lor, care trăiesce de o mie de ani 
în Europa, fără-ca să fi făcut altă-ceva 
decât răsboaie de exploatare şi revoluţium 
motivate numai prin setea de omnipotenţă. 
Nu cunoascem istoria oficială şi de aceea 
nici că putem discuta în cunoscinţădecausă.

Luăm dar’ numai manualul de geo
grafie al dlui Dr. N. Pop.

Acesta a fost publicat în prima edi- 
ţiune la 1877. La 1882 s’a publicat edi- 
ţiunea a patra.

Sânt dar’ fiece ani acum, decând 
această carte se întrebuinţează în şcolile 
noastre; ea a fost şi este respândită în mii 
de exemplare prin mânile şcolarilor noştri.

Acum, după nouă ani, precând miile 
de exemplare sânt răspândite şi miile de 
şcolari s’au deprins cu ea, guvernul dă 
poruncă aspră, ca învăţătorii să nu mai 
îndrăsnească a se folosi de ea.

Dintre două una: ori manualul cu
prinde în adevăr ţese inadmisibile şi atunci 
este o ma r e  n e g 1 i g e n ţ ă , că el a fost 
timp de nouă ani admis în şcolile noastre, 
ori el putea să fie admis şi atunci oprirea 
lui este o ma r e  n e d r e p t a t e .

Adevărul este, că manualul trebuia 
să fie admis.

Am examinat partea privitoai’e la 
„ R e g a t u l  U n g a r i e i “, sânt 25 pagine 
mici, din întreaga carte, care cuprinde 
63 pagine.

Această parte e scrisă cu atâta bă
gare de seamă, încât pe toată pagina ce
titorul român e supărat de multele nume 
maghiare, scrise foarte corect şi subliniate. 
Cu toate aceste ’i-se face cărţii imputarea, 
că româniseazd nomenclatura.

Ce va sé dieä această „româixi -  
s a r e “ .

Noi Românii avem pentru pământul 
locuit de noi şi pentru multe alte locali
tăţi o nomenclatură parte românească, 
parte românisată, adecă adaptată la firea 
pronunţiei românesci. Pretutindenea, unde 
nu este nume românesc ori românisat, 
autorul pune numai numele maghiar, ear’ 
altfel pune pe cel i’omân, şi între paran- 
tese şi chiar subliniat pe cel maghiar.

Din punctul de vedere al sciinţei aşa 
trebue sé se facă: geograful nu are sé dee 
nume, ci sé constate cu m  se  t i i ce îna
inte de toate între Români, fiindcă rornâ- 
nesce e scrisă cartea, şi cum se dice şi 
între Maghiari, fiindcă aşa cere guvernul.

Guvernul ar cere acum, ca manualul 
de geografie să pună numai n o m e n c l a 
t u r a  m a g h i a r ă ,  pentru-ca astfel prin 
scoală sé se scoată din usul comun al Ro
mânilor nomenclatura română şi sé se 
introducă cea maghiară.

Nici odată!
Este în lumea aceasta ceva mai pu

ternic ca guvernul Ungariei: legile firesci. 
Timp de veacuri îndelungate au trăit şi 
timp de alte veacuri vor mai trăi pe pă
mântul acesta Români, şi urma existenţei 
lor pe acest pământ nu sc poate ştex-ge. 
Ei pot sé peară, dar’ urma existenţei lor 
are să rămână în nomenclatura pământului, 
întocmai precum a rămas urma Slavilor, 
care abia mai seim, când au mai stat 
pe aici.

Nota cai’acteidstică a felului de a vedé 
al Maghiarilor este tendenţa la imposibil. 
Atât de tare s’au perdut în gândul de a 
face din ţerile coroanei ungare un stat ma
ghiar, încât au devenit incapabili de a re- 
cunoasce cele mai învederate adevăruri şi 
sünt gata să nege existenţa noastră chiar 
când îşi adună toate puterile, ca să lupte 
contra noastră.

Cu maghiari,sarea numelor, cu irnpu- 
nerea xxnei nomenclaturi s t r ă i n e  şi false,  
căci străină şi falsă e nomenclatura ma
ghiară pentru noi, nu se înlăturează ma
rele adevăr, că aici în Carpaţii orientali

e leagănul nostru, al Românilor, aici nu
mai noi putem sé fim un destul de bogat 
isvor de cultură, de aici numai noi pornim, 
în vreme-ce elementele celelalte sünt avi- 
sate la alte foculare de cultură!

Poate guvernul să ne oprească ma
nualele, prin aceasta însă ne îndeamnă 
numai, ne împintenează, ca sé ne silim 
cu atât mai vîrtos a ne crea altă posiţie, 
în care sé resuflăm mai liber, sé ne unim 
cu aceia, cai’e nu mai pot nici ei sé su- 
poarte miseriile ce li se creează din Buda
pesta.

Revistă politică.
S i b i i u ,  19 Iulie st. v.

Mâne se va ţină în capitala Unga
riei marele m e e t i n g  î n  a f a c e r e a  
J a n s k i - E d e l s h e i m - T i s z a .  Unele foi 
oposiţionale nu sânt de loc mulţumite cu 
proiectul de resoluţiune, ce se va presenta 
mâne adunării şi (ţie, că ar fi fost bine 
ca acela să fie mai clar şi mai precis. 
Adevărata lor supărare e însă aceea, că 
resoluţiunea nu e îndreptată în contra gu
vernului şi în special în contra d-lui Tisza. 
„ U n g a r i a  are  un g u v e r n “ — fiice 
organul contelui A p p o n y i  — „şi a c e s t  
g u v e r n  e r e s p o n s a b i l  p a r l a m e n 
t u l u i ,  acest guvern e responsabil ţerii. 
Guvernul a comis greşeli, când a vorbit 
prea mult când prea puţin şi în faptă n’a 
făcut nimic. Acest guvern trebue tras la 
dare de seamă şi acest guvern trebue să 
ispăşească ceea-ce a greşit. Toată ţeara o 
scie, că guvernul e de vină şi chiar şi par
tidul guvernamental începe a simţi, că 
dl Tisza a produs răul de o parte prin 
servilism, de altă parte prin presumţiunea 
sa. Acestei convingeri, ce domnesce în 
toată ţeara, trebuia să se dee expresiune 
în resoluţiune. Aceasta însă nu s’a în
tâmplat, şi de abia se poate presupune, că 
resoluţiunea se va mai schimba în mo
mentul din urmă. Cu toate aceste dorim, 
ca meetingul din Budapesta (şi toate mee- 
tingurile de felul acesta din provincie) să 
fie cât de număros cercetat, şi să decurgă 
în cel mai demn şi imposant mod. Sperăm 
că toţi oratorii se vor folosi de ocasiune, 
spre a condamna atitudinea ministrul ui- 
president şi că clarul şi hotărîtul lor lim- 
bagiu va contribui la aceea, ca în viitor 
toate neînţelegerile să fie imposibile.“

dâne erau însărcinate de a o păzi în taină, şi 
ele bine sciau, că ce le aştepta, dacă nu vor face 
după porunca marelui paşă, care altmintrelea nu 
avea obiceiul de a glumi. . . .

Numai cu Hamid putea sé vorbească Ze
nebe. De Hamid nu o păziau cadânele. Ce 
să o păzească? Hamid era băiat prea tinăr încă, 
ear’ aceea o sciau toţi în casă, că afii mâne întră 
în armată, se va duce cine scie ce departe şi 
numai după-ce se va întoarce bogat şi cu nume, 
numai atunci îşi va pute alege femei cât îi place.

Pentru asta apoi Hamid toată fiiua îşi putea 
petrece cu Zenebe.

De ce să nu-’şi petreacă, când nu-’l opresce 
nimenea şi când vedea, că-’i place şi Zeuebei 
să stee lungă ea.

Asta aşa mergea din fii în fii. Pănă-ce 
lui Hamid îi veni în minte odată să o cuprindă
preste mijloc pe Zenebe................Ah! ce moale
era!. . . . îşi alipi şi buzele lui de ale ei. . . . 
Áh! ce dulci erau!. . .

Şi ea nu se supără, nu se împotrivi de loc.
Ii spuse apoi, că ce mult o iubesce.
Ea asemenea îi spuse, că îl iubesce şi ea.
Şi de aci încolo Bosforul de multe ori a 

fost martorul fericirii şi dragostei lor, de multe 
ori a putut aufii, că cu câtă căldură se repet 
acele vorbe de dragoste. . .

Paşa avea palatul lűngá Bosfor. La poarta 
palatului erau bărci, ear’ servitorii ce se aibă 
în potriva lui Hamid, când acela v.enia, deslega 
o barcă, aşefia în ea pe Zenebe, şi în curte ni

meni au mai scia, când s’au întors Hamid şi 
Zenebe din plimbare, căci ei stăteau mult, mult. . . 
De ce se nu stee?!. . . Cerul era aşa de frumos, 
stelele şi luna luminau aşa de bine şi chiar nici 
Bosforul nu era aşa de mare, ca sé rătăcească 
pe el. . . . Ascultau mult şi de multe ori cum 
şoptiau valurile mării, lor li-se părea, că şi acelea 
tot de amor şoptesc, şi când se întâlniau două 
valuri şi se făceau din doue unul, fiieeau:

— Vefii, şi acelea se îmbrăţişează întocmai 
ca noi! . . .

Numai o singură cadână era, care se uita 
cu ochi răutăcioşi la Hamid şi cu pizmă la Ze
nebe. Aceasta totdeauna îi pândia, însemna 
când se duc şi când se întorc. Ba ei aşa ’i-s’a 
părut, că odată statură mult tinerii noştri pe 
Bosfor.

Prea ’i-se părea ei ciudată plimbarea lui 
Hamid şi Zenebe. Cine a véfiut sé se plimbe 
cineva, şi mai ales o cadână toată noaptea, căci 
era de tot târfiiu când-aceia se întoarseră odată . . .

Şi apoi ce au atâta de vorbit, căci şi după- 
ce se întorc, mai stau încă de vorbă pe foişorul 
palatului ?! . . .

Asta deştsptă în ea mare bănuială. De aci 
încolo toţi paşii Zenebei şi ai lui Hamid erau păziţi.

Şi aceştia, tineri cum erau şi duşi de 
amorul lor, nu sciau sé se păzească bine. . .

Când se întoarse acasă paşa, stătut departe 
mult în afacerile statului, cadâna care privia cu 
ochi răutăcioşi pe Zenebe şi Hamid, îi spuse, că 
nu este bine cu aceşti tineri. Căci eată şi eată

ce se întâmplă pănă-ce el lipsesce de acasâ. Şi 
îi spuse cum Zenebe şi Hamid petrec nopţi în
tregi pe barcă, cum, după-ce se întorc acasă, 
mai stau şi în foişor. Şi asta nu ar fi încă ni
mica ! Dar’ ea ’i-a véfiut îmbrăţişaţi, — aufii . . . 
o cadână îmbrăţişând pe fiul stăpânului ei, — 
’i-a véfiut sărutându-se — aufii . . . sé sărute 
un băiat pe cadâna tatălui seu! . . .

Paşa îngălbini când aufii asta.
— Este adevărat ce ’mi-ai spus ?
— Omoară-mă, aruncă-mă pe stradă, dacă 

spun minciuni, răspunse cadâna.
Dar’ paşa era tatăl lui Hamid, şi tată tot 

tată rămâne şi la Turci. Cum se creafiă ceva 
despre fiul seu, mai ales aceea, că acela a făcut 
un păcat mare, pănă-ce nu s’a convins mai na- 
inte despre acel păcat. Nici Turcul nu condamnă 
pănă-ce nu judecă nainte!

— Se mă convingi, că băiatul este vrednic 
de moarte, şi-’l voiu pedepsi precum cere legea 
noastră. Dacă nu, vei fi perdută tu, care ’mi-ai 
turburat sufletul, ’mi-ai înveninat viaţa cu vor
bele tale!

— Iţi voiu aréta să vefii cu ochii! . . .

Era o seară de tot senină; cerul plin de stele, 
luna între ele, ear’ Bosforul şi acum liniştit. Din 
când în când se aufiia numai din depărtare sgo- 
motul Stambulului.

Hamid şi Zenebe ear’ deslegară barca dela 
poarta palatului, şi apoi ear’ plecară pe Bosfor 
. . . Oh! ce dulce este viaţa aci! . . .
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„Vasmegyei Lapok“, organul guver
namental clin comitatul Eisenburg observă 
faţă cu afacerea militară o atitudine, care 
diferă cu totul de ceea a altor (jiare gu
vernamentale. Ocupându-se într’un prim- 
articol de actualul stadiu, în care se află 
această afacere, numitul <jiar scrie între 
altele următoarele:

. . . .  Noi, care aparţinem partidului guver
namental, am privi de cea mai mare lovitură 
pentru acest partid şi de o ruşine pentru întreaga 
ţeară, dacă partidul guvernamental şi se înţelege 
şi capul lui ar trece cu regret la ordinea 4‘lei 
preste un fapt atât de înjositor pentru consciinţa 
naţională. Ministrul-president trebue să facă ceva 
în această afacere! Pentru-că Ungaria, c a r e  
din c a d a v r u l  Au s t r i e i  a c r e a t  o p u t e r e  
mare,  c a r e  a d e s v o l t a t  la o p u t e r e  a r 
ma t ă  de p r i mu l  r a n g  a r ma t a  a u s t r i a c ă  
b ă t u t ă  la Sol fer i no,  Ma g e n t a  şi Sadova ,  
(Mai, mai?! Red. „Tribunei“), nu poate suferi, 
ca acea armată, în care se află sute de mii de 
fii ai naţiunii maghiare, să devină din spiritul 
militar austriac o massă neînsufleţită. Un nou 
So l f e r i no  şi K ö n i g g r ä t z  a ş t e a p t ă  pe 
ac e a  a r m a t ă ,  în c a r e  l ocuesce  u r a  în 
c o n t r a  Un g a r i e i . “

După aceste necualificabile şi obraz
nice ameninţări foaia din eestiune pretinde, 
ca delegaţiunile sé t r a g ă  l a  d a r e  de  
seamă pe m i n i s t r u l  c o m u n  de  ré- 
s b o i u  şi sé nu a c o a r d e  n i c i  un  
c r e ţ a r  p e n t r u  a c o p e r i r e a  c h e l  tu e- 
I i l or  p e n t r u  a r ma t a  c o m u n ă ,  p ă n ă  
c â n d  ţ e r i i  nu  ’i - s e  va  da s a t i s 
f a c ţ i a  ce c o r e s p u n d e  d e m n i t ă ţ i i  
s a l e .

Foile engleze se ocupă de f o r m a r e a  
n o u l u i  c a b i n e t .  „Times“ află, că 
numirile ce s’au întemplat pănă acum nu 
sunt tocmai aşa precum pretindeau inte
resele unui guvern durabil, cele ale unei 
cooperaţiuni armonice între unionistă con
servativi şi liberali. „ M o r n i n g  P o s t “ 
află de altă parte, că numirea lordului 
I d d e l e i g l i ,  (a intimului amic al lui 
Beaconsfield şi Salisbury) va apáré tuturor 
guvernelor străine ca un fapt, că politica 
externă a actualului cabinet va fi o con
tinuare a politicei Beaconsfiekl-iane şi Sa- 
lisbury-ane şi principele de B i s m a r c k  
şi contele de K á l n o k y  v o r  p u t é  sé  
c o n t e z e  la o h o t ă r î t ă  p r i e t i n i e  a 
A n g l i e i .  „Standard“ e de asemenea 
mulţumit cu numirea.

Helaţiuni româno-franceze.
(Urmare şi fine.)

„Mai în urmă prinţul Bibescu s’a însurat 
cu doamna de Beauffremont, divorţată după o 
mulţime de procese de bărbatul ei generalul 
Beauffremont. Această căsătorie fix considerată 
însă ca ilegitimă, căci legea divorţului n’a existat 
pe acel timp.

„Soţii Bibescu-Beauffremont se bucurau în 
Bucuresci de o posiţiune înaltă, însă particulară. 
Prinţul e considerat de candidatul coroanei a acelei 
fracţiuni, care doresce înfiinţarea unei dinastii 
naţională în locul celei dominante ; princesa spi
rituală, o damă de salon în toată puterea cuvân
tului, e o rivală periculoasă damelor din Bucu
resci. Relaţiunile intime între ambasada fran
ceză şi casa Bibescu n’au putut deci fi bine vă-

— Hamid, eu mor de dragul tău!
— Zenebe, tu eşti un ânger!
— Decâud te-am védut, numai pentru tine 

trăiesc.
— Ochii tăi sânt isvor de fericire!
— Buzele tale sünt mai dulci decât poate 

să fie viaţa din raiu.
— Mânile tale când îmi cuprind gâtul, mă 

înalţă în cer.
— Eu când mă văd lângă tine, plâng de 

fericire. Aş voi ca toată viaţa să o pot petrece 
lângă tine.

Ear’ vorbiau aşa Hamid şi Zenebe plim- 
bându-se cu barca în acea seax-ă senină, sub acel 
cer înstelat — pe apa Bosforului.

Valurile mării ear’ li-se păreau că şoptesc 
despre amor, şi când vedeau două valuri făcân- 
du-se într’unul, ear’ diceau: Ve<ji şi acelea se 
îmbrăţişează întocmai ca noi! . .

Şi barca se legăna cu ei şi erau fericiţi 
cum poate nici Bosforul nu a mai văcjut. . .

Şi o să stee ear’ mult, mult pe mare, pănă-ce 
va răsări luceafărul. . Ce dulce le zimbesce acela 
totdeauna! . . .

De ce să nu stee ? când nu-’i opresce ni
menea, şi paşa nu este acasă. Este dus departe, 
departe . . . numai preste o lună se va întoarce. 
Pănă atunci ei vor trăi <jece vieţi! . . .

Gonstantinopol, 2 Iulie 1886. (Va urma).
loan Russu.

4ute decătră miniştri şi au fost chiar desapro- 
bate de curte. Se 4h'ea în Bucuresci: „ar pute 
cineva crede, că în adevăr dl de Ring este acre
ditat prelângă prinţul şi princesa Bibescu şi nu 
lângă Regele României“.

„Se înţelege, că relaţiunile între miniştrii 
români şi ambasadorul francez încetau de a mai 
fi plăcute, mai cu seamă că ministrul de externe 
de pe atuncia dl D. Sturdza nu e tocmai de un 
caracter împăeător şi îngăduitor. în fine s’au mai 
întemplat şi următoarele: La un bal dat de ba
ronul de Ring, şi la care au asistat dl şi d-na 
Sturdza, dl de Ring a oferit braţul seu princesei 
Bibescu pentru a o duce cea dintâiu la masă.

„Vă4ând aceasta soţia ministrului de ex
terne a sciut într’un mod mai demonstrativ şi 
fără a-’şi ascunde iritaţiunea ei, să ’i-se aducă 
trăsura şi a plecat cu bărbatul ei. A doua. 4b 
când dl de Ring s’a presentat la dl Sturdza 
pentru a-’i da explicaţiuni despre întâmplarea 
regretabilă, dl ministru de externe nu ’l-a primit. 
Se înţelege, că după această întâmplare _dl de 
Ring n’a mai putut rămâne în Bucuresci şi în-: 
torcându-se în Paris, n’a întrebuinţat influenţa s’a 
cu toate acestea destul de însămnată, tocmai în 
favoarea unei aproprieri comerciale politică cu 
România.

„Succesorul dlui de Ring era unul dintx-e 
mulţii Polonezi întrebuinţaţi în serviciul aface
rilor de externe ale Franciéi, dl Ordega. Dlui 
se îutoarsese din Maroc, unde din causa carac
terului seu neîmpăcător şi brusc s’a certat cu 
vizirul, miniştrii şi cu corpul diplomatic. Şi pe 
acest om ’l-au desemnat pentru România flexi
bilă. Dl Ordega a cre4ut, că are a face cu 
Marocanii şi s’a făcut displăcut dela început. 
Dînsul a întrebuinţat recomandaţiunile intenţio
nate ce ’i-a dat predecesorul seu şi se asocia cu 
oposiţiunea, ear’ în timpul verei trăia pe moşia 
fostului ministru-px-eşedinte Lascar Catargiu, care 
a fost dat în judecată decătră cabinetul Brătianu.

„După multă osteneală şi nevoie s’au în
ceput earăşi negociările pentru încheierea unei 
convenţiuni comerciale. Atitudinea dlui Ordega 
însă a fost de natură, că s’au întrerupt îndată 
toate tratările şi a avut de resultat prohibiţiunea 
reciprocă a productelor române şi franceze.

„în Francia s’a reproşat României, că e 
ingrată şi dl de Freycinet a fost înzestrat cu 
autorisaţiunea de a lua măsurile de retorsiune, 
însă chiar din raporturile posterioare ale dlui 
Ordega, ministrul francez s’a convins, că agentul 
seu a fost lipsit de bunăvoinţă şi delicateţa necesară ; 
afară de aceasta guvernul din Bucuresci a cerut 
într’un mod formal rechemarea dlui Ordega, care 
a fost atacat într’un mod violent decătră presa 
ministerială; dl Ordega fu deci silit a părăsi pa
latul din calea Victoriei.

„Pe atunci ambasadorul francez în Mexico 
se afla în concediu la Paris. Dl de Coutouly 
nu era un diplomat „de la barriâre“, ci jurnalist. 
Referatele sale în „Avenir National“, organul 
principal al oposiţiunii republicane pe timpul 
imperului şi în urmă în jurnalul „Le Temps“ 
asupra revoluţiunii spaniole în anul 1869, asupra 
răsboiului carlist etc. au produs seusaţiuni me
ritate şi au atras atenţiunea asupra autorului lor.

„A fost dar’ foarte natural, că dl de Frey
cinet, un concetăţean şi protector al familiei 
Coutouly, a oferit jurnalistului meritos ocasiunea 
de a aplica cunoscinţele câştigate şi pe terenul 
diplomatic. Cu o trăsătură de condeiu jurna
listul de ieri a devenit ambasadorul Franciéi în 
Mexico. Cunoscinţele sale de limba spaniola şi 
relaţiunile sale cu bărbaţi de stat, generali şi 
publicişti etc. ’i-au folosit foarte mult. Doi ani 
de 4ile dl de Coutouly a ocupat postul seu în 
ţeara, pe care acum doue4eci de ani trupele fran
ceze au învins-o şi ocupat.

„Dl de Coutouly se aflase, precum am 4>3! 
în concediu şi venise tocmai de a-’şi lua adio 
dela dl do Freycinet pentru a se întoarţe^ la 
postul seu. Ministrul de externe s’a gândit toc
mai în ce mod ar pute ocupa postul din Bucu
resci pentnx a evita fatalităţile întimpinate de 
d-nii Debains, Ring şi Ordega, şi ’l-a propus 
d-lui de Coutouly.

„Dl de Freycinet a declarat, că primesce 
moştenirea lăsată de imperiu, care a creat statul 
român, dar’ că d-nii cari s’au succedat în Bucu
resci ca representanţi ai Franciéi n’au înţeles 
aceasta. „Contez pe d-ta, că vei dovedi Româ
nilor, că republica franceză e amica lor cea mai 
sinceră.“ Dl ministru a instruit şi pe dna de 
Coutouly de a evita tot ce ar pute produce ne
mulţumirea şi bănuiala guvernului român şi de 
a nu se lăsa să fie sedusă de oposiţiune. Dl de 
Freycinet rugă pe dna de Coutouly de a veni 
în ajutorul bărbatului ei. Astfel s’a întâmplat, 
că fostul colaborator al jurnalului „Le Temps“ 
a plecat cu trenul fulger spre Bucuresci.

„Abia instalat în Bucuresci, dl de Coutouly 
căută a dovedi, că este decis de a nu urma pe 
calea predecesorilor săi. Dînsul a sciut de a-’şi

câştiga în curând simpatiile Regelui şi Reginei şi 
relaţiunile sale cu ministrul-president au devenit, 
într’un timp foarte scurt, amicale. Ambasadorul 
nu se ocupa de loc cu conservatorii şi desarma 
ori de câte ori s’a ivit ocasiunea jurnalul „Indâ- 
pendance Roumaine,“ care stă în serviciul opo
siţiunii şi care apare în limba franceză şi doresce 
a-’şi da aerul, că este inspirat decătră legaţiunea 
franceză.

„în Decemvrie anul trecut, aproape 2 luni 
după sosirea noului ambasador în Bucuresci, dl 
Brătianu a exprimat dorinţa de a reîncepe ne- 
gociârile relative la convenţiunea de comei-ciu. 
Ministrul-preşediute mărturisi fără nici o reservă, 
că România în vederea serviciilor ce ’i-a adus 
Francia este datoare de a face primul pas. Dl 
de Coutouly se grăbi a răspunde, că e însăr
cinat de a primi cu cea mai mare plăcere o atare 
propunere, şi că guvernul francez cu bucurie va 
reîncepe negociările. Puţine 4'le după aceasta, 
în Ianuarie c. au început conferenţele între d-nii 
de Coutouly şi contele Diesbach pentru Francia, 
şi ministrul de comerciu Stolojan şi prinţul G. 
Ghica pentru România.

„însă cu toată bunăvoinţa ce au avut păr
ţile contractante, negociările au întimpinat difi
cultăţi. Francia a cerut clausa naţiunii celei mai 
favorisate, care România n’a putut să o acoarde 
decât condiţional. Negreşit că pe atunci deja 
guvernul român a gândit de a rupe relaţiunile 
comerciale cu Austo-Ungaria. Guvernul român 
voia să-’şi reserve dreptul să aplice tariful au
tonom pentru un număr de articole produse atât 
în Transilvania, cât şi în România. După-ce re- 
presentantul Franciéi a declarat, că parlamentul 
nu va sancţiona o atare convenţiune, dl Bră
tianu a arătat, că excepţiunile stipulate nu pot 
lovi industria franceză, care nici nu produce 
acele articole şi că România ţine foarte mult de 
a-’şi rescrva acele drepturi. Atuncia dl de Cou
touly a declarat, că Francia doresce în adevăr 
de a veni în ajutorul industriei române, dar’ pe 
de altă parte n’are nici o pricină de a înlesni 
şi încuragia un resbiu vamal cu Austro-Ungaria 
şi că poate consimţi la încheierea convenţiunii 
numai când ’i-se va da alte compensaţiuni.

„în adevăr Austro-Ungaria a întrevă4ut 
manevra guvernului român. Baronul de Mayr, 
care pănă atunci a stat în relaţiuni colegiale cu 
dl de Coutouly a început a fi reservat într’un 
mod demonstrativ.

„Contele Hoyos s’a exprimat faţă cu dl de 
Freycinet că e foarte avantagios pentru Francia, 
de a ave în Bucuresci un r epresen tant care să 
înţeleagă de a-’şi câştiga simpatiile Românilor 
în paguba altor state.

„De atunci negociările au început a merge 
cu anevoie, se discutau mai multe eiasuri asupra 
unui articol, şi în momentul când guvernul român 
voia să adaugă şi zăharul francez la celelalte ar
ticole reservate, dl de Coutouly se adresă cole
gului seu 4'°endu-’i : „D-le de Diesbach, să luăm 
pălăriile noastre şi să plecăm, căci nu mai avem 
ce face aici.“ în urma acestui eveniment s’a 
şters zăharul de pe listă.

„în fine după-ce s’a vă4ut, că camera nu 
va mai avâ timpul de a se ocupa cu conven
ţiunea, s’a întocmit o convenţiune provisorie, care 
pentru Francia are avantagiul practic, că o mul
ţime de articole pot fi importate în România.

„Cu acest proiect dl de Coutouly a venit 
la sfîrşitul lunei Maiu în Paris şi a obţinut dela 
dl de Freycinet autorisaţiunea, de a iscăli con- 
venţiunea pe şese luni.

„României, din contră, ’i-s’a acordat dreptul 
de a importa grânele, vitele şi vinurile.

„Acesta este în scurt istoricul convenţiunii 
comerciale româuă-franceză“.

Corespondenţă particulară
a „Tribunei“.

Buciuin-Poieni, în 26 Iulie n. 1886.. 
în mult preţuitul 4'ar „Tribuna“ Nr. 120 

şi „Gazeta“ Nr. 117, au apărut nisce articoli despre 
afacerea din Mogoş, din Munţii-Apuseni. în acei 
articoli d-nii corespondenţi acusă pe preotul loan 
Iancu, ca-şi-cum el ar fi causa vărsării de sânge 
din Mogoş.

Vă rog să binevoiţi a publica în prea sti
matul 4iar „Tribuna“ aceste şiruri, care sânt a se 
privi ca răspuns la acusele făcute în stimatele 
4iare de mai sus şi care răspuns e de următorul 
cuprins:

Acusa ’i-se face numitului domn preot pe 
nedrept şi a priori o declar de o calumnie, pen
tru-că lucrul nu stă aşa după-cum îl descrie d-nii 
corespondenţi, ci cum urmează:

Locul unde au fost vre-o câţiva renitenţi 
Mogoşeni, şi unde a fost vărsarea de sânge tot
deauna a fost locul cel mai periculos, pentru-că 
e încungiurat de toate părţile cu pădure şi acolo 
se adună mai numai oameni de aceia, cari sânt

pătaţi, renitenţi, la cari lo place a trăi din ave
rile altor oameni, şi la care loc mai de multe-ori 
s’au întâmplat excesuri, precum bătăi şi furturi, 
cari întâmplări au fost arătate la oficiul comita- 
tens, nu acum, ci înainte de asta poate şi cu 30 
de ani. Destul că oficiul comitatens, după o in
vestigare şi în urma unui proces îndelungat, a 
oprit adunările la acest loc, nu acum, ci cum 
4isei mai sus, înainte de asta cam cu 30 de ani. 
în urma cercetărilor făcute a şi eşit sentenţa, şi 
această sentenţă ajungând la putere de lege, pre
torul de pe timpul acela Fikker Ferencz ca organ 
politic, a executat-o cu forţa înainte de asta şi 
cu 20 de ani. în contra executării sentenţei nu 
a recurat nime nici odată şi nicăiri, prin urmare 
e o sentenţă ajunsă la putere de lege, aceasta se 
poate dovedi cu acte din archivele comitatului şi 
chiar cu antistia şi cu alţi fruntaşi din comuna 
Mogoş.

Dar’ cumcâ sentenţa a fost executată şi 
cumcă acel loc, unde au fost Mogoşenii e loc pe
riculos, se dovedesce mai lămurit şi cu împre- 
giurarea următoare: Cam prin anii 1860 parochul 
din Mogoş Clemente Popescu a fost ridicat pe 
locul acela un birt sau cum îi 4ieem noi aici un 
fagădâu; în acel făgădău atâtea fără-de-legi s’au 
întâmplat, încât înşişi Mogoşenii fură nevoiţi a-’l 
aprinde şi a-’l stîrpi de acolo, ca să nu se mai 
adune hoţii.

în timpul mai proaspăt pe însuşi judele co
munei, aprin4ându-’i toată averea, ’l-au adus la 
sapă de lemn acei oameni renitenţi, imorali şi 
fără de omenie. Aceste aserţiuni ale mele se 
pot adeveri prin înşişi dăunaţii şi actele ofi
cioase de investigaţiune de pe timpurile acelea. 
Unul s’a mai încercat de atunci să-’şi mai pună 
casa acolo, dar’ fix provocat, ca numai decât să 
sisteze edificarea. Acesta e Sularca Nicolae a 
Ţtipului din Mogoş, care şi la furtul din Vulcoiu 
fu vătav şi astă4i zace în temniţă. Cu un cu
vânt pe toţi, câţi au voit a-’şi edifica case pe 
acolo, oficiul poliţiei ’i-a oprit. — Vedeţi, d-lor 
corespondenţi, tot oameni de calibrul lui Sularca 
Nicolae Ţupu se adună acolo, cari nu sciu face 
altceva, decât a fura şi păgubi pe alţii.

Mai departe ’i-se impută numitului preot 
ca şi cum el ar fi pîrît sau denunţat la solgă- 
birău, că ’i-se face daună prin prevaricaţiune. 
Aceasta nu e drept, pentru-că el aceasta nu a 
făcut-o şi nici că a putut să o "facă, pentru-că 
adunarea nu era pe teritorul Buciumanilor, ci a 
Mogoşenilor, dar’ nici că a sciut ceva despre 
tot lucrul pănă seara, precând scandalul era 
deja comis şi poporul împrăsciat. în privinţa 
aceasta propun de martor pe dl pretor Damó, 
şi dacă va cere lipsa să arete, dacă din 4<ua aceea 
este vre-o denunţare sau arătare din partea numi
tului preot? Ci cum am 4>3 mai sus, acel loc era 
oprit de mai mulţi ani, şi gendarmeria, care staţio
nează în Roşia, Abrud şi Zlatna are ordin să 
supraveghieze toate locurile acele suspicioase şi 
oprite şi dacă găsesc oameni de aceia adunaţi 
la astfel de locuri să-’i împrăscie pe la casele 
lor. Aşa acei oameni însămnaţi din Mogoş s’au 
strîns acolo intenţionaţi, ca să se pună în contra 
gendarmilor, pentru-că nu unul ca pănă acum, 
ci preste 20 crîjmari erau adunaţi cu scop, că 
dacă vor veni gendarmii să se opună. Destul 
le-a spus antistia comunală să nu meargă acolo, 
dar’ ei nu au ascultat, ei erau deja organisaţi 
cum se cade, căci aveau de vătav pe Sularca 
Nicolae a Buţului, care a pus mâna pe gen- 
darmi şi cu arma lui, în urma faptelor lui, fu îm
puşcat şi mort numai decât, prin ux-mare acum 
cine poartă vina la acea vărsare de sânge? 
Au nu ei îuşişi? De ce să poarte vina părintele 
Iancu ca om de omenie, care nici că a făcut 
vre-o arătare nici denunţare şi nici că a fost 
acolo. —

Ce privesce prevaricaţiunile din Mogos, acele 
nu privesc pe părintele Iancu absolut nimica, 
fără îl interesează şi păgubesc numai acele pre- 
varicaţiuni cari se întâmplă de Mogoşeni în co
muna Bucium respective pe toritorul seu, în care 
dînsul e proprietar şi posede regalele beuturilor 
rescumpărate cu 22,000 fl. v. a. Dar’ acei oameni 
răi din Mogoş atâta sânt de cutezători, încât vin 
4iua şi noaptea şi vând beutură pe sub ascuns 
în comuna Bucium. Au şi fost aflaţi de juraţii 
comunali şi mai de multe ori li s’au confiscat 
beuturile. Pe aceia aşa cuget, că a fost îndrep
tăţit părintele Iancu a-’i arăta la pretorul şi ’i-a 
şi arătat încă în Martie 1886, dar’ pănă acum 
nu s’a făcut pertractarea.

Se impută mai departe părintelui Iancu, că 
este avut, dar’ sgâi’cit. Cu ce poţi dovedi, die 
corespondent aceasta? Păi'intele Iancu are mâna 
cea mai liberală faţă cu conlocuitorii sei, care îl iu
besc şi cu care trăesce în cea mai bună armonie.

între altele el a făcut:
1. La biserica noastră din Bucium-Poieui 

o tâmplă frumoasă, care ca aceea nu mai este 
în toţi Munţii-Apuseni, şi care ’l-a costat 600 fl.


